
Kurgonov Z. D. The Connection between Multifunctional Auxiliary Elements of the  Language of the 

Monuments of the X‐XIII Centuries with Southern Vernaculars of the Tajik Language 

 

 

150 
 

 
УДК 80/81 
ББК 81.2Т-4 
 

РОБИТАИ АНОСИРИ ЁВАРИ 
СЕРВАЗИФАИ ОСОРИ САДАЊОИ 
Х-ХIII БО ГЎИШЊОИ ЉАНУБИИ 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 СВЯЗЬ МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫХ 
ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ 

ЯЗЫКА ПАМЯТНИКОВ Х-ХIII вв. 
С ЮЖНЫМИ ГОВОРАМИ 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА

 
THE CONNECTION BETWEEN 

MULTIFUNCTIONAL AUXILIARY 
ELEMENTS  IN THE LANGUAGE THE 

MONUMENTS OF THE X-XIII 
CENTURIES WITH SOUTHERN 
VERNACULARS OF THE TAJIK 

LANGUAGE
 

Ќўрѓонов Зоњид Дењќонович,  
н.и. филол., дотсенти кафедраи забони  
тољикии МДТ «ДДХ ба номи акад. 
Б.Ѓафуров» (Тољикистон, Хуљанд)  
 
Кургонов Зохид Дехконович,  
к.филол. н., доцент кафедры таджик-
ского языка ГОУ «ХГУ имени акад. 
Б.Гафурова» (Таджикистан, 
Худжанд)  
 
Kurgonov Zohid Dehqonovich, candidate of 
philological sciences, Associate Professor of 
the department of the Tajik language under 
SEI “KhSU named after acad. B.Gafurov” 
(Tajikistan, Khujand) 
 E-MAIL: Suhanvar1983@mail.ru 
 

Калидвожањо: фарњангњои тафсирї ва гўишї, унсурњои ёвари сервазифа, пешояндњои 
аслии сода, пайвандакњо, њиссачањо, гўиш, тобишњои маъної 
 

Маќола ба омўзиши вижагињои унсурњои ёвари сервазифаи гўишњои љанубии тољикї 
ва робитаи онњо бо забони осори ниёгон пайванд гирифтааст. Муаллиф бо такя ба 
мавод  аз осори намояндагони ањли адаби асри Х-ХIII ва њамчунин маъхазњои љуѓрофиву 
таърихии садањои Х-ХIII таъкид мекунад, ки бархе аз тобишњои маъноии унсурњои 
ёвари сервазифа имрўз дар нутќи хаттї истифода нашуда, танњо дар гўишњои алоњида 
мањфуз мондаанд.  Ба вазифаи  якдигар истифода шудани њиссањои номустаќили нутќ, 
ба хусус пешояндњо яке аз њодисањои маъмули даврони асримиёнагї мањсуб меёбад 
(пешоянди ба ба љои  бар, барои). Дар гўишњои  љанубии забони тољикї ин њодиса то 
имрўз боќї мондааст, ки дар ин бобат  истифодаи пешоянди ва (гунаи гўишии пешоянди 
ба) ба љои пешоянди аз  шањодат медињад. Хулоса шудааст, ки вазифањои бархе аз 
унсурњои ёвар дар гўишњо мањдуд шуда, баръакси ин тамоюли ќисми дигари онњо 
вазифањои навро ба худ касб кардаанд.  
 
Ключевые слова: толковые словари, словари  говоров, многофункциональные вспомога-

тельные  элементы, исконные простые предлоги, союзы, частицы, говор, смысловые 
оттенки 
 

Рассмотрена проблема особенностей многофункциональных вспомогательных эле-
ментов таджикских говоров и их связи с языком наследия предков. На основе богатого 
материала из произведений литераторов Х-ХIII вв., а также географических и  истори-
ческих памятников доказывается, что некоторые смысловые оттенки многофунк-
циональных вспомогательных элементов сегодня не используются в письменной речи, но 
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сохранились в  отдельных говорах. Так, в средние века функциональная взаимозаменяе-
мость несамостоятельных частей речи, особенно предлогов, была обычным  явлением 
(предлог ба вместо предлогов бад, барои). В южных говорах таджикского языка зафик-
сировано использование  предлога ва (диалектный вариант предлога ба) вместо предлога 
аз. Делается вывод, что в говорах произошло ограничение функций некоторых вспомога-
тельных элементов, и, наоборот, отдельные элементы  приобрели новые функции.  

 
Keywords: interpretation dictionaries, dialect dictionaries, multifunctional auxiliary elements, 

primitive simple prepositions, conjunctions, particles, vernacular, semantic shades 
 

The article dwells on the problem beset with the peculiarities of multifunctional auxiliary 
elements of Tajik dialects and their connection with the language of the heritage of their ances-
tors. On the basis of rich material from the literary productions belonging to the pen of the 
writers who lived in the X-th – the XIII-th centuries, geographical and historical monuments 
the author of the article proves that certain semantic nuances of multi-functional auxiliary el-
ements are not used today in written speech, but are preserved in separate dialects as well. So, 
in the Middle Ages functional interchangeability of non-independent parts of speech, especially 
prepositions, was a common occurrence (the preposition ba instead of the prepositions bad, 
baroi). In the southern dialects of the Tajik language the use of the preposition va (the dialect 
version of the preposition ba is recorded instead of the preposition az. In a nutshell, the author 
of the article comes to the conclusion that in dialects there has been a limitation of the func-
tions of some auxiliary elements, and, conversely, individual elements have acquired new func-
tions. 

 

Дар солњои охир забоншиносони тољик ба омўзиши вижагињои луѓавии гўишњои 
тољикї ва робитаи онњо бо забони осори ниёгон љиддан камар баста, натоиљи 
тањќиќи хешро дар шакли рисола, фарњангнома ё маќолоти гуногун ироа кардаанд. 
Масалан, тањияи «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї», ки аз љониби 
забоншиносон Мансур Мањмудов, Ѓаффор Љўраев ва Бањром Бердиев сурат гирифта-
аст, яке аз иќдомоти муњим дар ин самт аст. Бояд гуфт, ки «ин фарњанг дар навъи худ 
яке аз љомеътарин атласњои гўишњои тољикии шохаи љанубї аст» (13, с.9). 

Лозим ба таъкид аст, ки дар фарњангномаи мазкур мураттибон маводи ѓанї ва 
гаронбањоеро дар доираи вожаву ифодањои мансуб ба њиссањои номустаќилмаънои 
нутќ ва аносири ёвари тољикї гирд овардаанд, ки он аз мењнати сангину зањмати 
дерини эшон шањодат медињад.  

Дастоварди дигари забоншиносии тољик дар усули тањќиќи ќиёсї ва муќоисавї – 
таърихї буда, он ба омўзиши робитаи сарчашмањои илмиву адабии садањои асри-
миёнагї бо маводи гўишњои мухталифи забони тољикї пайванд гирифтааст. Дар 
саргањи ин навъи пажўњиш профессорон Д.Саймиддинов, Ш.Кабиров, А.Њасанов ва 
дигарон меистанд. Аз муњаќќиќони мазкур профессор А.Њасанов доир ба масъалаи 
мавриди назар китоби арзишмандеро бо унвони «Унсурњои луѓавї ва сарфию нањвии 
осори садањои Х-ХIII дар гўиши шимолї (бахши Фарѓонаи ѓарбї)» (ниг.:16) ба нашр 
расонидааст, ки дар он масъалањои алоќаи унсурњои луѓавї ва бархе ќолабњои 
сарфию нањвии осори садањои Х-ХIII бо шохаи Фарѓонаи ѓарбии гўиши шимолї 
мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Як бахши тањќиќоти мазкурро унсурњои ёвари 
сервазифа дар осори ниёгон ва пойдормонии онњо дар гўишњои шимолї ташкил 
кардааст.     
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То он љое, ки мо иттилоъ дорем, то њол оид ба робитаи тобишњои  маъноии 
унсурњои ёвари сервазифаи  осори садањои Х – ХIII бо шохаи гўишњои љанубии забо-
ни тољикї, ба љуз ќайдњои иљмолї, ковишњои љиддї ба назар намерасад. Њадафи 
мењварии маќолаи мазкур низ ба њамин нигаронида шудааст.  

Дар маќола кўшиш шудааст, ки вижагињои унсурњои ёвари сервазифа дар осори 
ниёгон баррасї шуда, дараљаи пойдормонии онњо дар гўишњои љанубї дар заминаи 
маводи «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї» мавриди баррасї ќарор гирад.  

Ба вазифаи якдигар истифода шудани њиссањои номустаќили нутќ, ба хусус 
пешояндњо яке аз њодисањои маъмули даврони асримиёнагї мањсуб ёфта, ин вижагї, 
бешак, мерос аз давраи миёнаи инкишофи забони тољикї мебошад.   Масалан, 
пешоянди содаи аслии ба дар осори давраи асримиёнагї ба вазифаи пешояндњои бар 
(Баромад ба санги гарон санги хурд,/ Њам ону њам ин санг бишкаст хурд (14, љ.1, с.52); 
Агар дар он ба хилофати аќидати ањли суннат … њикояте бошад … (15, с.64), барои 
(Мани банда, умед овардаам, на тоат ва ба дарюза омадаам, на тиљорат (18, с.97); Гар 
дирам дорї, газанд орад ба дин /Бифкан ўро, гурми дарвешї гузин! (11, с.335), бо 
(Пас, Абўбакр наълайни расул, салавоту-л-Лоњи алайњи, нек кард ва ба  якдигар 
мерафтанд, то бад-он кўњи Савр расиданд (12, с.174); Ба њам нишастанд ва шароб 
хўрданд (4, с.148), дар (Майи лаъл пеш ору пеши ман ой /Ба як даст љому ба як даст 
чанг! (11, с.130); Ман ќавми хешро гуфтам то ба дањлез биншинад (7, љ.11, с.394) ва то 
(В-аз чунон бонги баланду наърањо,/Ки ба миле мерасид аз вай садо (10, с.367) 
истифода мешуд.  

Аз рўи маводи «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї» маълум гардид, ки 
имрўз дар гўишњои љанубї пешоянди ба танњо ба вазифаи пешоянди аз истифода 
мешавад, ки ин раванд дар осори садањои Х – ХIII маъмул буд: Нињоне, ки дорад, ки 
гўяд ба мо /Њама чораи он биљўяд ба мо (14, љ.5, с.448); Ба хонае, ки андар он хона 
мардеву хуке ва шере бошад ва ба мард хирад хостанд ва ба хук – орзуй ва ба шер – 
хашм (4, с.103); Ў хашм њамегирад, ту узр њамехоњ /Њар рўз ба нав ёри дигар 
менатавон кард! (11, с.84). 

Дар фарњанги мазкур барои ин вазифа чунин далел забт шудааст: Тољикъш ва 
(гунаи гўишии пешоянди ба - Ќ. З.) ќърѓъз – ъш фавќ надоштан (Ќлб. – 13, с.75).  

Бояд гуфт, ки дар гўишњои љанубии забони тољикї мувозии дигари пешоянди ба 
ба шакли бай (Ийо бай зан – а шидан (Њиљ.); Бай хуна – ра дъро, ама (Кб. – 13, с.81) 
истифода мешавад, ки ин тарзи корбурди пешоянди тазаккурёфта дар осори садањои 
Х – ХIII ба назар намерасад.  

Пешоянди содаи аслии бар ба вазифаи барои (шакли гўишияш бари) њам дар 
осори садањои Х – ХIII ва њам гўишњои љанубї мушоњида мешавад: Гар оњуст бар 
мард мўи сапед /Туро ришу сар гашт чун барги бед (14, љ.1, с.236); Њеч чиз бар ў 
пўшида нест (9, с.73); Заъфи мо пўшида набувад бар мардумон (9, с.79); Бар кас 
маписанд, он чї ба худ написандї (8, с.73).  

Мисол аз гўишњои љанубї: Бари њамиќа кор чъшъм – ъм нохуна шидаст (Хум.). 
Наму бари гулако купрук – ай (Гх. – 13, с.87).  

Масъалаи дигари љолиби диќќат он аст, ки бархе аз пешояндњои содаи аслї дар 
гўишњои мазкур ба вазифаи пешояндњои номии таркибии изофї истифода мегарданд. 
Масалан, пешоянди барои (шакли гўишияш бо вариантњои барой, баройи ва бари 
ифода мешавад) дар гўишњои мавриди тањлил ба вазифаи аз барои дучор мегардад: Бе 
хуна – м – а Хоља умад барой дъхта (Клб.); Мъмкин баройи хондан омада бошан 
(Кпн.); У шав рафтум барой йа испировка, пеши дъхтър (Њиљ – 13, с.90).  Ин нукта низ 
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шоистаи зикр аст, ки бархе аз калимањо ба вазифаи пешоянди барои истифода 
шудаанд. Масалан, феъли модалии «боистан» дар шевањои љанубї ба вазифаи 
пешоянди содаи аслии барои меояд. Муњаќќиќон бар ин назаранд, ки «феълњои 
боистан ва шоистан таърихан ба таѓйироте дучор шуда омадаанд ва дар забони 
њозира танњо шаклњои људогонаи онњо истеъмол меёбад… Истеъмоли ёридињандаи 
боистан аз љињати шакл хеле мањдуд мебошад. Дар забони њозираи тољик асосан ду 
шакл (бояд ва мебоист – Ќ.З.) - и ифодаи он маъмул буда, дар таркибњои феълї ва 
синтаксисї аксар барои ифодаи таъкид, зарурат ва ќатъияти мансуб ба иљрои амал 
кор фармуда мешавад» (6, с.183 - 185). Вазифаи дигари ин вожањо, ки барои ифодаи 
пешоянд меояд, дар осори илмиву таълимї зикр нашудааст.  Аз рўи мушоњидаи мо 
корбурди ин калима дар чунин вазифа танњо дар маводи фактологии «Фарњанги 
гўишњои љанубии забони тољикї» ишора шудааст: Мо медонем, омадано – т боисти 
мо, мо сурма кашем, хоки ќадамойи шумо (фолк.); Маркази давлат иља бъдай, боисти 
(барои – Ќ.З.) њами зур бъдаги (Куг.). Шишай хуб бъдай, боисти (барои – Ќ.З.) руѓан 
монда будум (Лаѓ. – 13, с.111). 

Лозим ба ёдоварист, ки вазифањои алоњидаи пешояндњои аслии сода то имрўз дар 
шеваи љанубї мањфуз мондаанд. Масалан, яке аз пешояндњои аслии содаи серис‐
тифодаву серистеъмол дар нутќи хаттї ва шифоњї – аз мебошад, ки дар шеваи љанубї 
ба гунаи ай (13, с.46) истифода мешавад. Дар «Фарњанги гўишњои љанубии забони 
тољикї» шаш маънои ин пешоянд забт карда шудааст (13, с.43-49). Яке аз маъноњои 
роиљи ин унсур барои ифодаи макон омадани он аст, ки дар осори садањои Х – ХIII 
низ ин вазифааш фаъол буд: Чу аз Машриќ ў сўи Ховар кашад /Зи Машриќ шаби 
тира сар баркашад (14, љ.1, с.30); Ба гоме супурд аз Хито то Хутан /Ба як так давид аз 
Бухоро ба Вахш (2, с.80). 

Дар гўишњои љанубии забони тољикї низ ин унсур барои ифодаи маънои мазкур 
серистифода аст: Тамоку – ра ай Панљакент оварда бъдан (Лш.); Ай хъде ки 
Шехмизон омадестай (Бм. – 13, с.46). 

Ин пешоянд дар осори садањои Х – ХIII, барои ифодаи замон, низ фаровон 
мавриди истифода ќарор гирифтааст: … оѓоз кардем ин китобро андар сифати Замин 
дар соли сесаду њафтоду ду аз њиљрати пайѓамбар, салавот-ул-лоњи алайњ (17, с.9); То 
нахўрад шир њафт мањ ба тамомї /Аз сари урдибињишт то буни обон (11, с.141). 

Дар гўишњои љанубї низ пешоянди мазкур барои ифодаи маънои мавриди назар 
истифодаи васеъ дорад: Ай њафсолаги – му кор мекънем (Яр.); Ай рузе hъкъмат умад 
аhвол – му наѓз шид (Кањ. – 13, с.46 – 47). 

Далелњои мављуда аз он шањодат медињанд, ки пешоянди содаи аслии аз дар 
осори садањои Х – ХIII барои ифодаи таъинот низ истифода шуда, корбурди он дар 
чунин маънову вазифа имрўз дар гўишњои љанубї побарљо мондааст: Куњангашта ин 
достонњо зи ман /Њаме нав шавад бар сари анљуман (14, љ.2, с.342). Як тозиёна хўрдї 
бар љон аз он ду чашм /К-аз дарди ў бимондї монанди зардсеб (2, с.40). 

Намуна аз гўишњои љанубї: Ай тъ мътањам нестъм (Ёл). Ай њаму авќот камтар те 
(Њак. – 13, с.47). 

Ба маънои ќиёс истифода шудани ин пешоянд њанўз дар ашъори шоирони 
садањои Х–ХIII фаровон ба назар мерасад: Писандидатар кас зи фарзанд нест /Чу 
пайванди фарзанд пайванд нест (14, љ.1, с.131); Дар ин замона буте нест аз ту некўтар 
/На бар ту бар шаманї аз рањї-т мушфиќтар (2, с.23). 

Барои ифодаи сабаб ба кор рафтани вожаи мавриди тањлил дар осори даврони 
ёдшуда ва њам гўишњои љанубї роиљ аст: Ман ин љо дер мондам, хор гаштам /Азиз аз 
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мондани доим шавад хор /Чу об андар шамар бисёр монад /Зуњумат гирад аз ороми 
бисёр (2, с.332). Ва пайѓомбар, алайњи-с-салом, дилтанг њамебуд аз сухани он кофирон 
(12, с.645); Ва аз паси он то ба ќутби љанубї кас натвонад будан аз сахтии гармои ў ва 
биллоњ-ут-тавфиќ (17, с.11); Ва он љо кас муќим натвонад шудан аз сахтии гармо (17, 
с.17).  

Намуна аз гўишњои љанубї: Ай тарс – а гърехтъм (Кањ.); Ай тарса љувозак 
мекашъм (Нд. – 13, с.47).  

Масъалаи дигари ќобили таваљљуњ, корбурди њиссањои номустаќили нутќ дар 
гўишњои љанубї, истифодаи пайвандакњо ба вазифаи пешояндњост, ки намунаи 
боризи онро низ мо дар осори садњои Х – ХIII дучор меоем. Чунончи, дар байти 
мазкур пайвандаки пайвасткунандаи паињами ва (-у) ба вазифаи пешоянди содаи 
аслии аз омадааст: Ман тарки висоли ту нагўям /Илло ба фироќи љисму љонам (19,  
с.231). Дар гўишњои љанубї низ чунин шеваи баён ба назар мерасад: Сатта гълоси 
ганда – ра ва љангал гъръфтъм – ъ вардъм – ъ пайван кардъм (Тд. – 13, с.129). 

Лозим ба таъкид аст, ки вазифаи пайвандакњои пайвасткунанда бо њамин мањдуд 
нашуда, онњо наќши њиссачањоро низ меоянд. Масалан, дар «Фарњанги гўишњои 
љанубии забони тољикї» њангоми нишон додани тобишњои маъноии пайвандаки 
пайвасткунандаи хилофии вагарна (гунаи гўишияш – агане) таъкид шудааст, ки ин 
пайвандак дар гўишњои мазкур дар баробари он ки барои ифодаи пайвандаки 
тобеъкунандаи шартии агар меояд (Агане бачоо – м мезистан, њазор лак кор мекаум 
(Кањ. – 13, с.45), њамчунин ба вазифаи њиссачаи охир (Њабибъло агане хела зиндагони 
кад ана акъ се сол шид бърафт (Ѓеш – 13, с.45) низ омадани он ишора шудааст.       

Манзараи корбурди њиссачањо низ дар гўишњои мавриди тањлил ќобили 
мулоњиза мебошад. Дар «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї» њангоми шарњи 
њиссачаи магар (ќаринаи гўишияш – магарам//магарем//магарим//магаръм//магам) 
муаллифон таъкид кардаанд, ки ин унсур ба вазифаи калимаи модалии шояд ба кор 
меравад: (Ачай мън ай нав дандон бъбърора, ба (баъд) гав зана магам (Кањ. – 13, 
с.429). Бояд гуфт, ки чунин тарзи баён дар сарчашмањои осори садањои Х – ХIII ба 
њадди вофир дар истифода ќарор дошт: Ва аз марг бигрехтанд ва гуфтанд, ки дар ин 
шањр вабо ва беморї ва марг бисёр мебошад, боре аз ин шањр берун равем, то магар 
мо бинамирем (12, с.69); Дарбониёни дўзах ўро як соат бидоштанд бар дари дўзах. 
Гуфтанд: «Бибошед, то магар тавба кунад ва бозгардад» (12, с.75); Шумо ёр бошеду 
нерў кунед /Магар к-он сипоњи варо бишканед» (14, љ.1, 209). 

Хулоса, наќши луѓатномањо, ба хусус «Фарњанги гўишњои љанубии забони 
тољикї» дар ошкор сохтани вазифа ва тобишњои маъноии унсурњои ёвари нутќ басо 
муњим буда, мањз ба туфайли онњо пањлуњои аз назар пинњонмондаи вожањо ифшо 
мешавад. Дар ин радиф «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї» истисно нест, 
зеро, чунонки ишора шуд, дар ин сарчашмаи пурарзиш љузъитарин шарњи њиссањои 
номустаќили нутќ аз назари тартибдињандагон пинњон намонда, вазифањои ин гурўњи 
аносири луѓавї бо зикри далоили ќотеъ аз минтаќањои гуногуни гўишњои љанубї 
асоснок карда шудааст.     

Маводи фактологии дар ихтиёрбуда шањодати он аст, ки таносуби истифодаи 
унсурњои ёвари сервазифаи осори садањои Х‐ХIII бо гўишњои љанубии забони тољикї 
њамгун набуда, бархе аз онњо дар сарчашмањои асримиёнагї доираи корбурди васеъ 
доштаанд. Аз чанд вазифаи онњо имрўз дар гўишњои мавриди назар танњо як ё ду 
вазифаашон мањфуз мондааст. Баръакси ин њодиса, бархе аз вазифањои њиссањои 
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номустаќили нутќ дар гўишњои љанубии забони тољикї ба назар мерасад, ки пайдо 
кардани онњо дар осори садањои Х – ХIII ѓайриимкон аст.   
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